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Анотація. У статті висвітлюються основні положення щодо використання театралізації у навчанні іноземних мов. Увагу акцентовано на ролі та потенціалі театральних прийомів у створенні комунікативно орієнтованого курсу з іноземної мови і подоланні психологічних бар’єрів, які блокують навчальний процес. Проаналізовано зміст і послідовність дій, які втілюють концепцію театралізації у навчальному процесі з іноземної мови. Конкретизовано вплив театралізації на ефективність навчальної діяльності. Розглянуто можливості використання театралізації в умовах вітчизняних навчальних закладів.
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PLACE AND ROLE OF THEATRALIZATION IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
Summary. The article deals with the main methods of theatralization in teaching foreign languages. The emphasis is on the role of drama activities in the process of creating a foreign language communicative-oriented course and overcoming psychological barriers which impede the learning process. The authors made an analysis of the subject and sequence of events and learnt their impact on the effectiveness of learning. They also considered using theatralization in education institutions in Ukraine.
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Постановка проблеми. Проблема подолання комунікативних та психологічних бар’єрів у процесі оволодіння іноземними мовами розглядається науковцями протягом не одного десятиліття. Комунікативна спрямованість навчання є єдиним шляхом розв’язання цієї проблеми, проте академічна реальність свідчить про майже тотальне використання застарілих традиційних методів і прийомів, далеких від комунікативно орієнтованих. Гострою залишається потреба у подальших пошуках ефективних шляхів регуляції емоційного стану студентів на заняттях, оскільки успішність навчальної діяльності значною мірою залежить від психологічного фону, який створюється в аудиторії. Зазначена проблема безпосередньо пов’язана з мотивацією/ вмотивованістю навчальної діяльності, тобто з усвідомленням студентами значущості й успішності навчальних мовленнєвих вчинків і бажанням брати участь у взаємодії з викладачем та іншими студентами. «Я знаю граматику і багато слів, але не можу розмовляти», – найчастіше скаржаться студенти. У такий спосіб вони піднімають питання про практичне опрацювання граматичних правил і пасивного словника при оволодінні іноземною мовою і шляхи урізноманітнення цього процесу. 

На думку багатьох вчених і викладачів-практиків, одним із шляхів оптимізації процесу навчання в зазначеній площині є театралізація, оскільки вона передбачає дидактичну експлуатацію навчальних матеріалів у формі гри, комунікації, динамічної взаємодії, «переживання» мови в повсякденних ситуаціях. Театралізація дозволяє студентам долучатися емоційно та фізично до спілкування іноземною мовою, засвоювати у природний спосіб лексику і граматику, яку вони використовують. Емоційність сприйняття і комунікативно виправдане використання мовленнєвого матеріалу забезпечує тривале збереження його у пам’яті.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Використання театралізації з метою оптимізації навчання іноземних мов досліджується переважно закордонними вченими. В європейських і американських університетах залучення театральних прийомів до процесу оволодіння іноземними мовами є традиційним, розроблені спеціальні програми для підготовки викладачів, які планують будувати навчальний курс з іноземної мови на основі театралізації.  Наукових праць і практичних розробок із зазначеної проблеми, написаних закордонними авторами, не бракує [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10], тому питання в цілому можна вважати достатньо дослідженим. Вітчизняні науковці та викладачі-практики також розглядають театралізацію як ефективний прийом у навчанні іноземних мов, але їхній інтерес характеризується епізодичністю, вибірковістю і не переростає у створення відповідної методики [11; 12].
Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. На нашу думку, першим кроком до активного залучення театралізації до навчального процесу з оволодіння іноземними мовами повинно стати ознайомлення широкого загалу вітчизняних вчених і викладачів з теоретичним і практичним закордонним досвідом. 
Мету нашого дослідження ми вбачаємо в аналізі основних здобутків закордонних спеціалістів із зазначеного питання.
Завдання дослідження:

· проаналізувати теоретичні праці та практичні розробки, присвячені використанню театралізації у навчанні іноземних мов;

· дослідити аргументацію щодо доцільності та ефективності зазначеного шляху формування іншомовної компетентності;
· конкретизувати вплив театралізації на ефективність навчального процесу (комунікативна й емоційна складові);

· представити опис навчальних дій в контексті театралізації як основи навчального процесу з оволодіння іншомовним спілкуванням;

· визначити можливості використання театралізації в умовах вітчизняних навчальних закладів.
Викладення основного матеріалу дослідження. Театр – особливий креативний простір між сферою суто навчання і сферою дозвілля, в якому пізнання нового, розвиток особистості, набуття умінь відбуваються без жодного зовнішнього тиску [1, с. 34].
Практика переконливо свідчить про те, що студенти почувають себе комфортніше в умовах занять з театрального мистецтва, оскільки театралізація сприяє зниженню психологічної напруги. У театральній студії відбувається інтенсивна співпраця усіх учасників, і у такій атмосфері реалізується знайомство з іншомовною культурою. Головні педагогічні принципи використання театралізації зумовлені метою познайомити студентів з іншомовною культурою і навчити задоволенню від спонтанного висловлювання думок іноземною мовою. Навчання іноземної мови за допомогою театру може відбуватися у позакласний час як ігровий супровід, доповнення академічної діяльності. Проте театралізація може бути ефективно інтегрована в академічний навчальний процес [2, с. 40]. Йдеться перш за все про одну просту умову – модифікацію відносин «викладач – студент»: як актор адаптується до своєї публіки, так і викладач може комбінувати класичний підхід з комунікативним. Це сприятиме значному зменшенню дефіциту часу, який присвячується усному мовленню, в програмі навчання. Реалізуючи конкретні навчальні цілі, викладач може будувати своє спілкуванні зі студентами у такий спосіб, що вони сприйматимуть мовленнєву взаємодію з ним як роботу акторів з режисером; водночас, зі свого боку, викладач організує навчальний матеріал і своє мовлення так, щоб уможливити ефективне засвоєння цього матеріалу студентами. Досвід навчання з використанням театралізації свідчить про можливість її активного застосування та її значний педагогічний потенціал. Театралізація є потужним мотиваційним фактором, і вистава завжди стає викликом і нагородою для студентів. Театралізація дозволяє ретельно та у креативний спосіб опрацьовувати усі елементи навчальної програми. Для того, щоб розпочати театральний проект, необхідно поступово привчати студентів до нових форм висловлювання і відносин з іншими членами колективу [3]. Тільки досвідчені студенти можуть ефективно працювати в умовах підготовки справжніх вистав як під час академічних занять, так і у позакласній діяльності. Перевагою позакласної театральної студії є те, що студенти приходять туди без примусу. В будь-якому випадку необхідно адекватно оцінити масштаб проекту і адаптувати його до рівня й очікувань студентів. Займатися театром означає виходити до публіки, що в свою чергу передбачає певні ризики. Водночас необхідно усвідомлювати, що театральний проект дає студентам можливість пережити унікальний досвід через залучення до мистецтва та іноземної мови. Така діяльність вимагає величезної роботи, потребує багато часу і сил, проте гра варта свічок [4, с. 31]!

Як зазначають дослідники, застосування театралізації у навчанні іноземних мов підштовхує студентів до спонтанності в усному мовленні, яке відбувається в природних умовах. Виконання певної ролі забезпечує комунікативність навчальної діяльності. Жестикуляція, яка ретельно відпрацьовується в театрі, є також засобом комунікації, про що, на жаль, традиційна методика навчання іноземних мов часто забуває. Інтерпретаційна діяльність, притаманна роботі актора, може бути адаптованою до потреб навчання іноземних мов. Гра з емоціями і різноманітними засобами висловлення змісту активізує креативність, уяву і мотивацію студентів [5, с. 28-29; 6].
 З лінгвістичної точки зору, робота з голосом, тоном та звуками має принципове значення як для актора, так і для студента, який вивчає іноземну мову. Особливості процесів говоріння та аудіювання відбиваються у правилах, за якими будується театралізація. 
Завданням і змістом театралізації є заохочування студентів до спонтанності при виконанні навчальних дій для володіння собою і оволодіння іноземною мовою в максимально природному контексті. Цілі, які ставлять перед собою викладач і студенти, вкрай важливі для засвоєння іншомовного матеріалу: перемогти страх перед говорінням іноземною мовою; навчити(ся) засобів голосової експресії в залежності від комунікативного наміру; вдосконалити фонетичні та артикуляційні навички; навчити(ся) співпрацювати та імпровізувати в групі для створення ситуацій автентичного спілкування; розвинути уяву з використанням різних засобів висловлення змісту; стимулювати концентрацію уваги; забезпечити ефективне засвоєння лексики за допомогою інтенсивного використання пантоміми, яка активізує мимовільне запам’ятовування; занурити(ся) в автентичну іншомовну культуру [5, с. 28-29; 7, с. 479-488].

Навчальна комунікація в умовах театралізації, спрямована на оволодіння іноземною мовою, відбувається під час підготовки і демонстрації мізансцен.

Дослідники виділяють наступні основні етапи організації навчального процесу з використанням театралізації:

1. Опрацювання п’єси «за столом» передує роботі, спрямованій безпосередньо на підготовку мізансцени. Йдеться про читання тексту усіма учасниками, під час якого відбувається усвідомлення глобального змісту, розвитку сюжету, взаємовідносин між героями, лінгвістичних і драматичних характеристик персонажів.

2. Робота над мізансценою передбачає колективне обговорення та прийняття рішень щодо сценічного простору, декорацій, освітлення, музичного супроводу п’єси, рухів, жестикуляції та інтонаційно-тембральної поведінки акторів. Така діяльність пробуджує креативність студентів, спонукає їх до висловлення власних думок, формує відповідальне ставлення до результату їхньої співпраці [1, с. 34-35].

Перший етап закладає основи справжньої імпровізації, яка і є головною метою навчання іноземних мов. Розглянемо сценарій роботи зі скетчем, основним драматургічним текстом в умовах навчання іноземних мов:

1. Студенти знайомляться з текстом, читаючи мовчки.

2. Викладач організує перший етап дискусії, під час якого обговорюються персонажі, їхні взаємовідносини та контекст скетчу, пояснюється лексика. Цей етап є цінним з точки зору обміну першими враженнями, критичними зауваженнями та коментарями щодо ситуації, зображеної в п’єсі. Доцільно обговорити обставини, в яких розгортається діалог, зовнішність та риси характеру його учасників. Часто-густо не існує готових відповідей на всі питання, кожен активізує уяву, висловлює особисту думку в залежності від життєвого досвіду та рівня володіння іноземною мовою. Найголовніше завдання викладача на цьому етапі – зацікавити студентів дискусією, викликати бажання говорити без страху, вмотивувати спілкування і збагатити його індивідуальними висловлюваннями. Якщо виникають проблеми з розумінням граматичних явищ, викладач пояснює матеріал в контексті скетчу, не обтяжуючи сприйняття складними узагальненнями. Спочатку важливо «оживити» діалог; до лінгвістичного аналізу доцільно повернутися пізніше.

3. Студенти читають скетч вголос у маленьких групах. Бажано, щоб вони робили це стоячи, супроводжуючи слова необхідними жестами та рухами. Таке читання має бути живою грою, що передає різноманітні інтонації діалогу. Викладач повинен постійно наполягати на тому, що читання не може бути формальним. Студенти усвідомлюють, що в усному тексті зміст значною мірою складається з інтонацій, з якими вони промовляють фрази. Викладач переходить від групи до групи, щоб коригувати за необхідності фонетику, артикуляцію, ритм, інтонації, тощо.

4. Викладач повертається до аналізу граматичних явищ тоді, коли студенти зрозуміли текст у цілому і «зіграли» його, читаючи вголос. Якщо граматичний феномен вже розглядався на попередніх етапах, скетч стає його додатковою ілюстрацією і студенти переконуються в тому, що граматика не існує окремо від комунікації, а слугує організації та висловленню думок. Якщо граматичне явище не зустрічалося раніше, скетч стає трампліном для відкриття та розуміння граматичних правил та винятків.

5. Студенти вивчають текст напам’ять і грають скетч перед товаришами. У такий спосіб вони остаточно засвоюють нові лексичні одиниці та граматичні структури [8, с. 81-82; 9].

В залежності від лінгвістичного рівня і психологічної зрілості студентів та розвитку їхніх акторських здібностей можливо модифікувати запропонований вище сценарій, доповнюючи його одним з наступних етапів:

1. Знайомство з текстом. Після індивідуального читання мовчки студенти встають, щоб утворити «хор». Викладач промовляє кожну репліку, як музичну фразу, і студенти повторюють її усі разом. Це момент засвоєння ритму тексту та дихання. Потім студенти розділяються на дві групи, два «хори», обличчям один до одного: кожна група відповідає за репліки одного персонажа діалогу. Скетч читається знову вголос, студенти повторюють за викладачем, який варіює інтонації (гнів, знервованість, втома, байдужість, радість, тощо), не звертаючи увагу на сенс реплік. Ця розбіжність між тоном і значенням слів робить текст дивним і активізує підсвідому увагу. На наступному етапі студентам пропонується прочитати діалог у парах нейтрально, без жодної інтонації, щоб дистанціюватися від тексту.
2. Перехід до гри. Студенти в парах обговорюють свої враження, думки щодо місця подій, характерів та поведінки персонажів. Викладач, переходячи від групи до групи, заохочує студентів до уточнення їхніх думок: «Як виглядає місце, де знаходяться персонажі? О котрій годині відбувається розмова? Як одягнені герої? Скільки їм років? Звідки вони? Що можна сказати про їхнє минуле?...» Студенти читають вголос діалог у парах, викладач стимулює їх до виразного читання. Після цього студентам пропонується перейти до імпровізації: вони повинні зіграти те, на що надихає їх діалог (події, що передували історії скетчу, або її продовження). Ця робота також проводиться одночасно і в парах. Студенти показують свої імпровізації і мають чітко продемонструвати усі елементи п’єси (початок, розвиток, завершення). Глядачі висловлюють свої враження, зупиняючись перш за все на позитивних моментах роботи колег [10, с. 6-8].
Студенти повинні усвідомлювати, що навіть без спеціальної акторської підготовки вони здатні творити, що креативний підхід дозволить їм зняти психологічні бар’єри і оволодіти іншомовним спілкуванням в комфортних емоційних умовах. Статус «аматора» не повинен стримувати студентів, оскільки це слово багатозначне, і серед його визначень є те, що має принципове значення для успішності будь-якої діяльності: аматор – це той, хто захоплюється чимось, з любов’ю ставиться до чогось.

Для того, щоб навчання іноземних мов було ефективним при використанні театральних прийомів, студенти мають володіти наступними театральними уміннями:

· імпровізувати з урахуванням простої конкретної ситуації;

· пропонувати варіанти гри;

· «читати» побачені спектаклі і аналізувати їхні фундаментальні елементи; 

· порівнювати побачені спектаклі та свою роботу;

· усвідомлювати своє місце в ігровому просторі;

· володіти експресивною жестикуляцією і доцільно застосовувати її;

· робити свій внесок в розробку колективного проекту та співпрацювати зі своїми товаришами на сцені;

· поважати гру своїх партнерів, слухати та чути їх, давати їм поради для реалізації колективного театрального проекту [2, с. 40].

З точки зору методики навчання іноземних мов, доречним буде проілюструвати можливості імпровізації та мізансцени при використанні театралізації на заняттях. Наступні приклади демонструють поєднання театральних технік з актами мовленнєвої діяльності, яка є вмотивованою і комунікативно орієнтованою:

1. Один студент розповідає історію у вигляді сукупності дій (сім’я вечеряє: тато нарізає хліб, син їсть суп…), інші студенти передають ці дії пантомімою.

2. Три студенти зображують сцену в автобусі: А, В та С, стоячи обличчям до публіки, тримаються за уявний поручень. А дивиться з симпатією на С. В дивиться з ненавистю на А. С має схвильований вигляд. Після 5 хвилин гри з поглядами і емоціями студенти повинні пояснити історію вербально.

3. Викладач промовляє фразу, яку один зі студентів повторює («Ти здурів чи що?!», «Яка ти гарна сьогодні!»…). Його партнер вдається до імпровізації, реагуючи на цю фразу, щоб продовжити зв’язний діалог. Глядачі повинні прокоментувати стосунки між учасниками діалогу і ситуацію, свідками якої вони стали.

4. Студентам пропонується певне місце подій (лікарня, поліцейський відділок, їдальня, салон краси…). Вони мають уявити ситуацію і зіграти сценку, виходячи з особливостей контексту.

5. Одна група студентів намагається передати звуки і шум якогось місця за допомогою голосу та предметів (кав’ярня, саванна, вокзал…// чашки, крики тварин, стукіт колес потягу…). Інша група повинна здогадатися, про яке місце йдеться, і описати його.

6. Група студентів жестами та мімікою показує конфліктну ситуацію (змагання за телевізійний пульт, наприклад). Публіка має здогадатися про проблему та шляхи її розв’язання, прокоментувати послідовність дій акторів.

7. Одна група пише на папері десять слів, за допомогою яких інша група повинна уявити ситуацію та історію, а потім зіграти скетч перед публікою. Кожне слово зі списку необхідно вжити хоча б один раз [5, с. 29].   

Очевидно, що дидактична експлуатація драматургічних текстів у процесі вивчення іноземних мов активно використовує можливості інтерпретації сюжетів. Викладач спрямовує навчальні дії студентів щодо засвоєння певних лексико-граматичних явищ, ставлячи спеціальні питання: «Що сталося? Що відбудеться потім? Що сталося б, якщо б персонаж А…? Якою могла б бути реакція персонажу В?...» Викладач може запропонувати студентам перейти від діалогу до оповіді/ опису, щоб подумати разом про поведінку та психологічний портрет персонажів, концепцію декорацій та костюмів, тощо [10, с. 8].
Ідеї театралізації не суперечать основним тенденціям у навчанні іноземного спілкування в умовах вітчизняних навчальних закладів, а реалізація цих ідей залежить головним чином від бажання викладачів використовувати сучасні методичні досягнення та напрацювання. Застосування концепції театралізації повинно починатися поступово – зі звернення спочатку до окремих її елементів з подальшим переходом до усього спектру театральних технік. Як зазначалося вище, позакласна діяльність у формі театральної студії має потужний потенціал і може слугувати трампліном для максимального використання театралізації у процесі формування комунікативної іншомовної компетентності студентів.
Висновки та перспективи подальших наукових досліджень. Як свідчить практичний досвід, при використанні театралізації у навчанні іноземних мов в лінгвістичному плані студенти набувають/ отримують:
· міжкультурної компетентності;

· задоволення від знайомства з іншомовними текстами та їхніми авторами;

· вдосконалення вимови, артикуляційних та фонетичних навичок;

· збагачення словника;

· вдосконалення граматичного аспекту мовлення;

· розуміння функціонування мови в різних комунікативних контекстах.

Перспективи подальших досліджень з розглянутої проблеми ми вбачаємо у формулюванні методичних рекомендацій щодо використання театралізації в умовах вітчизняних навчальних закладів; розробці дидактичних матеріалів, які б дозволили активно інтегрувати театральні прийоми в навчання іншомовного спілкування; створенні концепції театралізації як однієї з основ побудови навчального курсу з іноземної мови; обґрунтуванні засад спеціальної підготовки викладачів для втілення концепції театралізації.  
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